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FUTURA
manuale o pneumatica.
– Attrezzatura meccanica o pneumatica 
per il premontaggio dei telai.

Frame press for any operations
From the experience achieved 
manufacturing Frame Presses with  a 
single pushing beam, it came out the 
“FUTURA” Frame Press with new 
working features and a structure tested 
to work with strong thrusts.
The single vertical thrusting beam is 
activated by two hydraulic pistons to 
evenly distribute the pressure on the 
whole frame.
The single check beam for the vertical 
thrust is quickly positioned by a lever at 
3 different heights to obtain the most 
suitable working position for the 
operator.
Two hydraulic pistons operate the right 
side pushing squares.
The left side squares of counter-beat are 
quickly positioned by an eccentric and 
by fix pins on half length of the beams.
The pressing phase is adjustable through 
the special timer.
As a standard fitting, this frame press 
has the adjusting of different pressure on 
the vertical pistons (by pressure gauge) 
and the side pistons ( by valve).
Upon request, the machine can be 
equipped with following accessories:
– Equipment for fix pitch grates for 
uprights from 40 to 100mm.
Such equipment is never demounted but 
it can be adjusted (automatically and 
pneumatically) in such a way as not to 
affect normal working.

Strettoio a lavorazione universale
Dall’esperienza acquisita negli strettoi 
a trave unica di spinta è nato 
FUTURA con caratteristiche nuove di 
funzionamento e una struttura collaudata 
per lavorare a grandi spinte.
La trave unica di spinta verticale, per 
distribuire sempre uniformemente la 
pressione su tutto il telaio, è azionata   
da 2 pistoni oleodinamici.
La trave unica di riscontro alla spinta 
verticale è posizionabile rapidamente 
mediante una leva in 3 diverse altezze 
per ottenere una posizione di lavoro più 
idonea possibile all’operatore.
Due pistoni oleodinamici azionano sia in 
fase di posizionamento sia in fase di 
pressata le squadre di spinta laterale 
destre.
Le squadre di controbattitura laterali 
sinistre sono posizionabili rapidamente 
mediante eccentrico e perni fissi su metà 
della lunghezza delle travi.
La ricerca della misura e il ciclo di 
assemblaggio avviene automaticamente 
tramite un impulso elettrico a pulsante o 
a pedale.
La fase di pressata è regolabile tramite 
apposito timer.
Di serie è montata la regolazione di 
pressione differenziata tra i pistoni 
verticali (tramite manometro) e i pistoni 
laterali (tramite valvola).
A richiesta possono essere montati i 
seguenti accessori:
– Attrezzatura per griglie a passo fisso 
per montanti da 40 a 100 mm. 
Tale attrezzatura non viene mai smontata 
e può essere eliminata da eventuale 
ingombro all’operatore con regolazione 

– Mechanical or pneumatic equipment 
for frame preassembling.

Cadreuse pour toutes opérations
De l’expérience acquise dans le domaine 
des cadreuses à traverse unique de 
poussée, est issue FUTURA avec de 
nouvelles caractéristiques de 
fonctionnement et une structure étudiée 
pour travailler à de hautes pressions.
La traverse unique de poussée verticale, 
afin de répartir uniformément la pression 
sur tout le chassis, est actionnée par 2 
vérins hydrauliques.
La traverse unique d’appui horizontale à 
la poussée verticale est positionnable 
rapidement au moyen d’un levier à 3 
hauteurs différentes afin d’obtenir une 
position de travail la mieux adaptée pour 
l’opérateur.
Deux vérins hydrauliques actionnent, 
aussi bien en phase de positionnement 
qu’en phase de pressage, les équerres 
de poussée latérales de droite.
Les équerres de butée latérales de 
gauche sont positionnables rapidement 
par came de réglage excentré sur moitié 
de la longueur de la traverse.
La recherche de la mesure et le cycle 
d’assemblage adviennent 
automatiquement par d’une impulsion 
électrique à poussoir ou à pédale.
La phase de pressage est réglable par 
timer approprié.
De série est fourni le réglage de pression 
différéntiel entre les vérins verticaux (par 
manomètre) et les vérins latéraux (par 
vanne).
Sur demande ces différents accessoires 
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peuvent etre montés:
– Installation pour persiennes à pas fixe 
pour montants de 40 à 100 mm cette 
installation n’est jamais demontée et 
peut etre éliminée d’un encombrement 
éventuel par l’opérateur par un système 
manuel ou pneumatique.
– Installation mécanique ou pneumatique 
pour le prémontage des chassis.

Banco de armar para todas 
operaciones
De la experiencia adquirida en los 
bancos de armar con traviesa única, nace 
FUTURA con características nuevas de 
funcionamiento y una estructura testada 
para trabajar con grandes empujes.
La traviesa única vertical, para distribuir 
de manera uniforme la presión sobre la 
totalidad del telar, es accionada por 2 
pistones hidráulicos.
La traviesa única de contraste al empuje 
vertical es desplazable manualmente en 
tres diferentes posiciones mediante una 
palanca para conseguir una posición de 
trabajo optimal para el operador.
Dos pistones hidráulicos accionan, en 
fase de posicionamiento asì como de 
prensado, las escuadras derechas de 
empuje lateral.
Las escuadras de contrapresiòn lateral 
(izquierda) son posicionables 
rapidamente mediante excéntrico y 
pernos fijos hasta la mitad de las 
traviesas. La búsqueda de la medida y el 
ciclo de ensamblado
se verifica
automaticamente mediante un impulso 
eléctrico con pulsador o pedal.

La fase de prensado es regulable con 
temporizador. 
De serie está equipada la 
regulación de la presión
diferenciada entre 
pistones 
verticales
(mediante 
manómetro) y los 
pistones laterales 
(mediante 
válvula).
Según pedido se 
puede equipar con 
los accesorios 
siguientes:
– Dispositivo para celosias 
de paso fijo para montantes de 
40 a 100 mm.
Este dispositivo no se desmonta 
nunca y puede ser desplazado con 
accionamiento manual o neumático.
– Dispositivo mecánico o neumático para 
el pre-montaje del telar.

íËÒÍË ‰Îfl ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸ÌÓÈ Ó·‡·ÓÚÍË
ç‡ ÓÒÌÓ‚Â ÔËÓ·ÂÚÂÌÌÓ„Ó ÓÔ˚Ú‡ ‡·ÓÚ˚ Ò 
ÚËÒÍ‡ÏË Ò Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÚÓÎÍ‡˛˘ÂÈ ·‡ÎÍÓÈ 
ÔÓfl‚ËÎ‡Ò¸ FUTURA Ò ÌÓ‚˚ÏË 
ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl Ë 
ÔÓ‚ÂÂÌÌÓÈ ÒÚÛÍÚÛÓÈ, ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÈ Ò 
·ÓÎ¸¯ËÏË ÛÒËÎËflÏË.
Ö‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì‡fl ÚÓÎÍ‡˛˘‡fl 
·‡ÎÍ‡, ‰Îfl ÔÓÒÚÓflÌÌÓ„Ó ‡‚ÌÓÏÂÌÓ„Ó 
‡ÒÔÂ‰ÂÎÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl ÔÓ ‚ÒÂÈ ‡ÏÂ, 
ÔË‚Ó‰ËÚÒfl ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ 2 „Ë‰Ó‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍËÏË 
ˆËÎËÌ‰‡ÏË.
Ö‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ÛÔÓÌ‡fl ·‡ÎÍ‡, 
ÔÓÚË‚Ó‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘‡fl ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏÛ ÛÒËÎË˛, 
ÏÓÊÂÚ ·˚ÒÚÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë 
˚˜‡„‡ Ì‡ 3 ‡ÁÎË˜Ì˚ı ‚˚ÒÓÚ˚, ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl 
Ì‡Ë·ÓÎÂÂ Û‰Ó·ÌÓ„Ó ‡·Ó˜Â„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl ‰Îfl 
ÓÔÂ‡ÚÓ‡.
Ñ‚‡ „Ë‰Ó‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍËı ˆËÎËÌ‰‡ ÔË‚Ó‰flÚ ‚ 
‰ÂÈÒÚ‚ËÂ, Í‡Í Ì‡ ˝Ú‡ÔÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ ÏÂÒÚÓ, 
Ú‡Í Ë Ì‡ ˝Ú‡ÔÂ ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl, Ô‡‚˚Â ·ÓÍÓ‚˚Â 
ÚÓÎÍ‡˛˘ËÂ ·ÛÒ¸fl.
ãÂ‚˚Â ·ÓÍÓ‚˚Â ÛÔÓÌ˚Â ·ÛÒ¸fl ·˚ÒÚÓ 
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl Ì‡ ÒÂÂ‰ËÌÛ ‰ÎËÌ˚ ·‡ÎÓÍ 
ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ˝ÍÒˆÂÌÚËÍÓ‚ Ë ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌ˚ı 
¯Ú˚ÂÈ.
èÓËÒÍ ‡ÁÏÂÓ‚ Ë ˆËÍÎ Ò·ÓÍË ÔÓËÒıÓ‰flÚ 
‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó 
ËÏÔÛÎ¸Ò‡, ÔÓÒ˚Î‡ÂÏÓ„Ó ÓÚ ÍÌÓÔÍË ËÎË ÔÂ‰‡ÎË.
î‡Á‡ ÔÂÒÒÓ‚‡ÌËfl Â„ÛÎËÛÂÚÒfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ 
ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó Ú‡ÈÏÂ‡.
ëÂËÈÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËÂ 
‰ËÙÙÂÂÌˆËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl ÏÂÊ‰Û 
‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚ÏË ˆËÎËÌ‰‡ÏË (ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ 
Ï‡ÌÓÏÂÚ‡) Ë ·ÓÍÓ‚˚ÏË ˆËÎËÌ‰‡ÏË 
(ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÍÎ‡Ô‡Ì‡).
èÓ Á‡Í‡ÁÛ ÏÓ„ÛÚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ 
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË: 
èËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËÂ ‰Îfl Â¯ÂÚÓÍ Ò 
ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ¯‡„ÓÏ ‰Îfl ÒÚÓÂÍ ÓÚ 40 ‰Ó 
100 ÏÏ. 
ùÚÓ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‰ÂÏÓÌÚËÛÂÚÒfl Ë 
ÏÓÊÂÚ Û‰‡ÎflÚ¸Òfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Û˜ÌÓ„Ó ËÎË 
ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl ÓÔÂ‡ÚÓÓÏ.
åÂı‡ÌË˜ÂÒÍÓÂ ËÎË ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ 
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ‰Îfl ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó 
ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÔÂÂÔÎÂÚÓ‚.
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FUTURA

1 - Controsquadre di battuta; di facile spostamento grazie a un 
sistema di blocco/sblocco molto rapido.

2 - Pistoni di spinta.
3 - Pannello comandi (vedi particolare).
4 - Dispositivo per poter sbloccare la trave ed alzarla e/o abbassarla a 

seconda delle necessità.
5 - Pedale d’impulso per il funzionamento in ciclo automatico. 
 A richiesta  doppia pedaliera per poter lavorare ad impulsi.
6 - Particolare delle differenti posizioni in cui si può spostare la trave 

inferiore.
7 - Squadre di spinta collegate ai pistoni idraulici posteriori.
8 - Trave mobile superiore di grosso spessore per evitare qualsiasi 

flessione.
9 - Cremagliera di scorrimento della trave superiore per assicurare un 

perfetto movimento. Posizionata sulla parte posteriore per evitare 
che la colla si depositi.
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1 - Striker squares of easy positioning by a rapid block/release system.
2 - Pressing pistons. 
3 - General control board (see detail).
4 - Device to release the botton beam and to move it up or down 

according to the needs.
5 - Foot pedal control for continuous cycle. 
 Optional extra: additional foot pedal for impulse control.
6 - Detail of different positions where the lower beam can be moved.
7 - Squares of horizontal thrust connected to back hydraulic pistons 
8 - Movable upper beam of heavy thickness to avoid any deflection.
9 - Sliding rack of upper beam to secure a perfect movement.
 Positioned on the rear side to avoid the deposit of glue.

1 - Equerres de butée, avec déplacement simple grâce à un système  
de blocage/déblocage très rapide.

2 - Vérins de pression. 
3 - Tableau de commandes (voir détail).
4 - Dispositif afin de débloquer la traverse inférieure, la monter ou 

descendre suivant le type de travail.
5 - Pédale d’impulsion pour le fonctionnement en cycle automatique. 

Accessoires: système supplémentaire pour travailler à impulsion.
6 - Détail des différents endroits où l’on peut positionner la traverse 

inférieure.
7 - Equerres de poussée reliées aux vérins hydrauliques postérieurs.
8 - Traverse mobile supérieure de grosse épaisseur afin d’éviter toute 

flexion.
9 - Crémailleres pour déplacement de la traverse supérieure assurant 

un mouvement parfait. Installées sur la partie postérieure afin 
d’éviter que la colle se dépose.

1 - Topes de contraste; se desplazan facilmente mediante un sistema 
rápido de bloqueo/desbloqueo.

2 - Pistones de empuje - presión cada uno 7ton
3 - Cuadro de mandos (ver detalle).
4 - Dispositivo para bloquear la traviesa inferior y bajarla o levantarla 

según el tipo de trabajo.
5 - Pedal de impulsos para el funcionamiento en ciclo automático. 

Según pedido doble pedal para poder bajar la traviesa a impulsos.
6 - Detalle de las diferentes posiciones en las cuales se puede poner 

la traviesa inferior.
7 - Escuadras de empuje conectadas a los pistones hidráulicos 

posteriores.
8 - Traviesa móvil superior de grande espesor para evitar cualquier 

flexión.
9 - Cremallera de deslizamiento de la traviesa superior para asegurar 

un perfecto movimiento. Posicionada en la parte posterior para 
evitar que la cola se deposite sobre ella.

1 - ìÔÓÌ˚Â ·ÛÒ¸fl; ÎÂ„ÍÓ ÒÏÂ˘‡˛˘ËÂÒfl, ·Î‡„Ó‰‡fl Ó˜ÂÌ¸ ·˚ÒÚÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ 
·ÎÓÍËÓ‚ÍË/‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË.

2 - íÓÎÍ‡˛˘ËÂ ˆËÎËÌ‰˚.
3 - è‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl (ÒÏÓÚË ÔÓ‰Ó·Ì˚È ‚Ë‰).
4 - ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰Îfl ‡Á·ÎÓÍËÓ‚‡ÌËfl ·‡ÎÍË Ë ÂÂ ÔÓ‰˙ÂÏ‡/ÓÔÛÒÍ‡ÌËfl ‚ 

Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË.
5 - èÂ‰‡Î¸ ËÏÔÛÎ¸Ò‡ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ‚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÏ ÂÊËÏÂ. 
 èÓ Á‡Í‡ÁÛ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‰‚ÓÈÌ‡fl ÔÂ‰‡Î¸ ‰Îfl ‡·ÓÚ˚ ‚ ËÏÔÛÎ¸ÒÌÓÏ 

ÂÊËÏÂ.
6 - èÓ‰Ó·Ì˚È ‚Ë‰ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÔÓÎÓÊÂÌËÈ, ‚ ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ ÒÏÂÒÚËÚ¸ 

ÌËÊÌflfl ·‡ÎÍÛ.
7 - íÓÎÍ‡˛˘ËÂ ·ÛÒ¸fl, ÒÓÂ‰ËÌÂÌÌ˚Â Ò Á‡‰ÌËÏË „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÏË 

ˆËÎËÌ‰‡ÏË.
8 - èÓ‰‚ËÊÌ‡fl ‚ÂıÌflfl ·‡ÎÍ‡ ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÚÓÎ˘ËÌ˚, ˜ÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ 

ÓÚÍÎÓÌÂÌËÈ.
9 - áÛ·˜‡ÚÓ-ÂÂ˜Ì˚È ÏÂı‡ÌËÁÏ ÒÍÓÎ¸ÊÂÌËfl ‚ÂıÌÂÈ ·‡ÎÍË, ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl 

ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó ‰‚ËÊÂÌËfl. ìÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚ Á‡‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË ‰Îfl ÚÓ„Ó, 
˜ÚÓ·˚ Ì‡ ÌÂ„Ó ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡Î ÍÎÂÈ.
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FUTURA ECO
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Sulla base del modello standard Futura è stato crea-
to questo strettoio denominato Futura ECo. La 
caratteristica di questa macchina, oltre a  conservare 
tutte le particolarità tecniche del modello base (le 
pressioni di lavoro sono identiche e la struttura mec-
canica della macchina è uguale), si differenzia per  
un costo d’acquisto inferiore. Per potere far ciò è 
stato sostituito il quadro comandi standard della 
serie Futura con una versione a pulsantiera pensile. 
Su questo tipo di macchina tutti gli spostamenti, 
quali salita/discesa della trave mobile e mandata in 
pressione dei pistoni orizzontali, avviene a mezzo di 
pulsanti dalla console di comando. La pressione di 
lavoro può essere rilevata dai manometri posti sulla 
centralina idraulica.

Based on the standard frame press type FUTURA, 
Ormamacchine has designed a new machine called 
Futura ECo. The most important feature of this 
frame press, beside keeping all technical characteri-
stics of the main model (same working pressures and 
mechanical structure), is its lower price which has 
been achieved replacing the switch board of the 
FUTURA series by the hanging push-button panel.
All movements of this frame press (i.e. movable beam 
up/down, horizontal piston pressure etc etc) are acti-
vated by the buttons of the control board. 
The working pressure can be controlled by the pres-
sure gauges of the hydraulic group.

Sur la base du modèle standard Futura a été crée ce 
modèle appelé Futura ECo. La caractéristique de 
cette machine outre à conserver toutes les particulari-
tés techniques du modèle de base (les pressions de 
travail sont identiques ainsi que la structure mécani-
que) se différencie pour un cout d’achat inférieur. Pour 
cela le tableau de commandes a eté modifié avec une 
version de boitier monté sur une potence. Sur ce type 
de machine tous les déplacements tels que montée/
descente poutre horizontale ou sortie/retour des 
vérins horizontaux adviennent par ce boitier de com-
mandes. La pression de travail peut etre relevée sur 
les manometrès situés sur le groupe hydraulique.

Sobre la base del modelo estandard FUTURA ha sido 
creado este banco de armar denominado Futura 
ECo. Las caracteristícas de esta máquina además de 
conservar todas las caracteristícas técnicas del 
modelo base (como las presiones de trabajo estructu-
ra y mecánica) se diferencian en el costo de compra 
inferior. Para poder hacer esto hemos sustituido el 
cuadro de mandos estandard de la serie FUTURA con 
una version a pulsantes, (teclado colgante); todos los 
movimientos, como subida y bajada de la traviesa 
móvil superior y la presión vertical y horizontal, se 
efectuan mediante el teclado colgante. La presión de 
trabajo se puede visualizar en los manómetros situa-
dos en la centralita hidráulica.

ç‡ ÓÒÌÓ‚Â ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ ÏÓ‰ÂÎË Futura ·˚ÎË ‡Á‡·ÓÚ‡Ì˚ 
‰‡ÌÌ˚Â ÚËÒÍË, Ì‡Á‚‡ÌÌ˚Â Futura Eco. ï‡‡ÍÚÂËÒÚËÍÓÈ 
‰‡ÌÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚, ÔÓÏËÏÓ ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‚ÒÂı ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı 
ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚÂÈ ·‡ÁÓ‚ÓÈ ÏÓ‰ÂÎË (Ë‰ÂÌÚË˜ÌÓÂ ‡·Ó˜ÂÂ 
‰‡‚ÎÂÌËÂ Ë Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚‡fl ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍ‡fl ÍÓÌÒÚÛÍˆËfl), 
fl‚ÎflÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ ÌËÁÍ‡fl Á‡ÍÛÔÓ˜Ì‡fl ˆÂÌ‡. ÑÎfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl 
˝ÚÓ„Ó ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ‡fl Ô‡ÌÂÎ¸ ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl ÒÂËË Futura ·˚Î‡ 
Á‡ÏÂÌÂÌ‡ ÔÓ‰‚ÂÒÌÓÈ ÍÌÓÔÓ˜ÌÓÈ Ô‡ÌÂÎ¸˛. ç‡ Ï‡¯ËÌÂ ˝ÚÓ„Ó 
ÚËÔ‡ ‚ÒÂ ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÔÓ‰˙ÂÏ/ÓÔÛÒÍ‡ÌËÂ ÔÓ‰‚ËÊÌÓÈ ·‡ÎÍË Ë 
ÔÓ‰‡˜‡ ‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â ˆËÎËÌ‰˚ - 
ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÍÌÓÔÍ‡ÏË Ô‡ÌÂÎË ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl. ê‡·Ó˜ÂÂ 
‰‡‚ÎÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ËÁÏÂflÚ¸Òfl Ï‡ÌÓÏÂÚ‡ÏË, 
‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ÏË Ì‡ „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍÓÏ ·ÎÓÍÂ.
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Lo strettoio Futura r.a. è un’evoluzione dello strettoio stan-
dard FUTURA che già da alcuni anni si è dimostrato una mac-
china altamente affidabile. Con il nuovo modello R.A. la gamma 
si amplia per soddisfare la sempre maggiore e specifica richies-
ta. L’unica differenza, ma fondamentale, fra i due strettoi con-
siste nel sistema di ricerca automatica. Lo strettoio Futura 
r.a. è completo di due supporti di lettura (uno orizzontale ed 
uno verticale) dove l’operatore posizionerà il suo montante ed il 
suo traverso permettendo in questo modo la lettura (da parte di 
sensori) delle dimensioni del serramento. Ad un impulso 
dell’operatore sia la trave superiore sia le squadre orizzontali di 
spinta si posizioneranno in base alle dimensioni da lavorare. Il 
risparmio di tempo nella fase di regolazione dello strettoio è 
facilmente intuibile.

Frame press Futura r.a., a new version of the already well 
known and easy to use standard FUTURA. This new model was 
designed in order to suit the needs of our clients in terms of time 
saving, in fact what makes the difference is the electronic device 
which permits to the frame pressing unit to set itself in a new 
working position each time you change dimensions of the 
frames to be squared and pressed. 
The Futura r.a. is complete with two sections (one horizontal 
and one vertical) where the operator puts the elements of the 
frame and where their lengths will be read by electronic sensor; 
when the operator presses the foot pedal both the pressing 
beam and the two horizontal pressing plates will be driven auto-
matically to the working position. 

La cadreuse Futura r.a. est une évolution de la cadreuse 
standard FUTURA qui déjà dépuis plusieurs années s’est 
démontrée une machine nettement fiable. Avec le nouveau 
modèle R.A. la gamme s’amplifie pour satisfaire toujours plus les 
demandes particulières. La seule différence, mais fondamentale, 
entre ces deux cadreuses est le système de recherche automa-
tique. La cadreuse Futura r.a. est complète de support de 
lecture (un horizontal, l’autre vertical) ou l’opérateur placera le 
montant et la traverse, permettant de cette manière (au moyen 
de sensors) de lire les dimensions du chassis. A une impulsion 
donnée par l’opérateur, la traverse supérieure et les équerres de 
poussée horizontales se placent en fonction du chassis à tra-
vailler. Ainsi on économise du temps dans la phase de réglage 
de la cadreuse.

El banco de armar Futura r.a. es una evolución de los ban-
cos de armar que ya hace años se han demostrado máquinas 
de alta fiabilidad. Con el nuevo modelo R.A. la gama se ha 
ampliado para satisfacer la mayor y siempre más específica 
necesidad del cliente. 
La unica diferencia (pero fundamental) que hay entre estos dos 
bancos de armar consiste en el sistema de búsqueda automáti-
ca (R.A.) el cual se compone de dos soportes ambos paralelos 
a los dos sentidos de trabajo (uno vertical y otro horizontal), 
donde se sitúa el montante y el travesaño. De este modo la 
máquina lee estas piezas las cuales serán iguales a la pieza con 
la que se trabajará. Su ventaja es el ahorro de tiempo en la fase 
de regulación de la prensa. 

íËÒÍË Futura r.a. - ˝ÚÓ ˝‚ÓÎ˛ˆËfl ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚ı ÚËÒÍÓ‚ FUTURA, 
ÍÓÚÓ˚Â ÛÊÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ Ì‡Á‡‰ Á‡ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÎË ÒÂ·fl, Í‡Í 
˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ Ì‡‰ÂÊÌ‡fl Ï‡¯ËÌ‡. çÓ‚ÓÈ ÏÓ‰ÂÎ¸˛ R.A. „‡ÏÏ‡ 
‡Ò¯ËflÂÚÒfl, ˜ÚÓ·˚ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚ¸ ‚ÒÂ ·ÓÎ¸¯ËÈ Ë 
ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚È ÒÔÓÒ. Ö‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï, ÌÓ ÓÒÌÓ‚ÓÔÓÎ‡„‡˛˘ËÏ 
ÓÚÎË˜ËÂÏ ‰‚Ûı ÚËÒÍÓ‚ fl‚ÎflÂÚÒfl ÒËÒÚÂÏ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÓËÒÍ‡. 
íËÒÍË Futura r.a. ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛ÚÒfl ‰‚ÛÏfl ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ÏË ÓÔÂ‰ÂÎÂÌËfl 
ÔÓÎÓÊÂÌËfl („ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Ï Ë ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚Ï), Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â ÓÔÂ‡ÚÓ 
ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ ÒÚÓÈÍÛ Ë ÔÓÔÂÂ˜ËÌÛ, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡fl, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, 
ËÁÏÂÂÌËÂ ‡ÁÏÂÓ‚ ÔÂÂÔÎÂÚ‡ (ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‰‡Ú˜ËÍÓ‚).
èÓÒÎÂ ËÏÔÛÎ¸Ò‡ ÓÔÂ‡ÚÓ‡, Í‡Í ‚ÂıÌflfl ·‡ÎÍ‡, Ú‡Í Ë „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â 
Ì‡ÊËÏÌ˚Â ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚, ÛÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÏ˚ı 
‡ÁÏÂÓ‚. ùÍÓÌÓÏËfl ‚ÂÏÂÌË Ì‡ ˝Ú‡ÔÂ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl ÚËÒÍÓ‚ 
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl Ó˜Â‚Ë‰ÌÓÈ.
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Particolare dell’accessorio denominato “barra orizzontale supple-
mentare completa di pistone e controbattuta” necessario nel caso 
finestre con traversi centrali.

Detail of the device called “extra horizontal beam and striker squa-
re” required for windows with central beams.

Détail accessoire “barre horizontale supplémentaire compléte de 
vérins et butée nécessaire dans le cas de fenetres avec traverse 
centrale.

Detalle del accesorio “barra horizontal suplementaria completa de 
pistón y contrapresión” necesario para trabajar ventanas con vigas 
transversales centrales.

ÑÂÚ‡Î¸ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË, Ì‡Á˚‚‡˛˘ÂÈÒfl “„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì‡fl 
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì‡fl ·‡ÎÍ‡ Ò ˆËÎËÌ‰ÓÏ Ë ÛÔÓÓÏ”, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ ‰Îfl 
ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ ÓÍÓÌÌ˚ı ÔÂÂÔÎÂÚÓ‚ Ò ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÔÂÂ˜ËÌÓÈ.

Gruppo di premontaggio pneumatico. L’optional prevede 6 pistoni 
pneumatici di cui n. 2 sulla trave mobile superiore, n.2 sui pistoni di 
spinta laterali, n. 2 sulle squadre di controbattuta. I pistoni posizio-
nati sulla trave mobile sono regolabili sulla lunghezza della trave 
stessa. 

Pneumatic pre-assembling group consisting of 6 pneumatic 
pistons of which 2 on the upper movable beam, 2 on the side 
pushing pistons and 2 on the striker squares. The pistons on the 
movable beam are adjustable lengthwise.

Groupe de prémontage pneumatique.L’option prévoit 6 vérins  
pneumatiques : n. 2 sur la traverse  supérieure, n.2 sur les vérins 
horizontaux et  n. 2 sur les équerres de butée. Les vérins situés sur 
la traverse supérieure sont réglables sur la longueur de la traverse 
meme.

Grupo de premontaje neumático. El accesorio se compone de 6 
pistones neumáticos: 2 en la traviesa móvil superior, 2 en los pisto-
nes de empuje lateral y 2 en las escuadras de contrapresión. Los 
pistones en la traviesa móvil son ajustables en la largura de la tra-
viesa misma.

ìÁÂÎ ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ò·ÓÍË. èÓ Á‡Í‡ÁÛ ÓÌ 
ÔÂ‰ÛÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚ 6 ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍËı ˆËÎËÌ‰Ó‚, ËÁ ÍÓÚÓ˚ı 2 - Ì‡ ‚ÂıÌÂÈ 
ÔÓ‰‚ËÊÌÓÈ ·‡ÎÍÂ, 2 - ·ÓÍÓ‚˚Â Ì‡ÊËÏÌ˚Â ˆËÎËÌ‰˚ Ë 2 - Ì‡ ÛÔÓÌ˚ı 
ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ı. ñËÎËÌ‰˚, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â Ì‡ ÔÓ‰‚ËÊÌÓÈ ·‡ÎÍÂ, 
Â„ÛÎËÛ˛ÚÒfl ÔÓ ‰ÎËÌÂ Ò‡ÏÓÈ ·‡ÎÍË. 

Il particolare mostrato nella foto riguarda l’esclusivo sistema di 
pressione dei pistoni orizzontali. Come si può osservare i due 
pistoni, posizionati sulla parte posteriore dello strettoio, sono colle-
gati con le squadre. Pertanto quando i pistoni sono in movimento 
le squadre si spostano automaticamente. La corsa dei pistoni è di 
1.200 mm l’operatore non deve più posizionare a mano i pistoni 
orizzontali vicino al serramento ma con un selettore è possibile far 
avanzare ed arretrare il pistone e di conseguenza anche le squa-
dre. Inoltre con la macchina in ciclo automatico l’operatore, una 
volta posizionato il serramento, dovrà unicamente premere il peda-
le e lo strettoio si posizionerà a misura da solo.

The detail on the right picture shows the exclusive system of hori-
zontal pressing. As you can see two pistons, located on the rear of 
the frame press, are directly connected to the pressing plates. 
When the pistons move the plates move as well.
Being the pistons 1.200 mm stroke the operator does not need to 
manually locate the pistons close to the frame but acting on a 
selector he can move the pistons and their plates. When working in 
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automatic cycle the operator, once located the frame in the pressing area, 
has just to press the foot pedal control and the pressing units will automati-
cally get the proper working dimensions.  ó

Le détail montré dans la photo concerne le système exclusif de pression 
des vérins horizontaux. Comme on peut observer, les 2 vérins, positionnés 
sur la partie postérieure de la cadreuse sont reliés aux équerres.
Ainsi, quand les vérins sont en mouvement, les équerres se déplacent 
automatiquement. La course des vérins est de 1200 mm et ainsi 
l’opérateur ne doit plus positionner manuellement les vérins horizontaux 
près du chassis, mais avec un sélecteur, il est possible de faire avancer et 
reculer les vérins et par conséquent, les équerres.
En outre, avec la machine en cycle automatique, l’opérateur, une fois posi-
tionné le chassis, devra seulement appuyer sur la pédale et la cadreuse se 
positionnera à dimension toute seule.

El detalle mostrado en la foto se refiere al exclusivo sistema de presión de 
los pistones horizontales. Observe, como los dos pistones, posicionados 
sobre la parte posterior del banco de armar, están conectados a las escua-
dras. Por lo tanto cuando los pistones están en movimiento, las escuadras 
se desplazan automáticamente. La carrera de los pistones horizontal es de 
1.200 mm, por lo tanto el operador no debe más acercar manualmente los 
pistones a la pieza, sino con un selector. Además con la máquina en ciclo 
automático el operador, una vez posicionado el serramiento, tendrá unica-
mente que pulsar el pedal y el banco se posicionará a medida.

ç‡ ÔË‚Â‰ÂÌÌÓÈ ‰ÂÚ‡ÎË ÙÓÚÓ„‡ÙËË ËÁÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl ˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ 
‰‡‚ÎÂÌËfl „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚ı ˆËÎËÌ‰Ó‚. K‡Í ‚Ë‰ÌÓ, ‰‚‡ ˆËÎËÌ‰‡, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Â 
Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ ˜‡ÒÚË ÚËÒÍÓ‚, ÒÓÂ‰ËÌÂÌ˚ Ò ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ÏË. èÓ˝ÚÓÏÛ, ÍÓ„‰‡ ˆËÎËÌ‰˚ 
‰‚Ë„‡˛ÚÒfl, ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚ ÒÏÂ˘‡˛ÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË. ïÓ‰ ˆËÎËÌ‰Ó‚ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 
1200 ÏÏ, Ë Û ÓÔÂ‡ÚÓ‡ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‚ Û˜ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ 
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚ı ˆËÎËÌ‰Ó‚ fl‰ÓÏ Ò ÔÂÂÔÎÂÚÓÏ. ùÚ‡ ÓÔÂ‡ˆËfl ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl 
ÒÂÎÂÍÚÓÓÏ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÚÓÓ„Ó ‚˚‰‚Ë„‡ÂÚÒfl ËÎË ÓÚ‚Ó‰ËÚÒfl ˆËÎËÌ‰ Ë, 
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, Ú‡ÍÊÂ Ë ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚. KÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‚Ó ‚ÂÏfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ 
‡·ÓÚ˚ Ï‡¯ËÌ˚ ÓÔÂ‡ÚÓ, ÔÓÏÂÒÚË‚ ‚ ÌÂÂ ÔÂÂÔÎÂÚ, ‰ÓÎÊÂÌ ·Û‰ÂÚ ÎË¯¸ ÚÓÎ¸ÍÓ 
Ì‡Ê‡Ú¸ ÔÂ‰‡Î¸, ÔÓÒÎÂ ˜Â„Ó ÚËÒÍË Á‡ÈÏÛÚ ÌÛÊÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ.

Particolare dell’attrezzatura per gelosie. Esiste la possibilità di regolare la 
posizione dei riferimenti sia sulla lunghezza che sulla profondità. Inoltre 
questo accessorio, può essere richiesto con il dispositivo di arretramento 
(in caso di non utilizzo) a mezzo di pistoni pneumatici. 

Detail of the shutter grid. There is the possibility to adjust the position of 
the reference pitch both lengthwise and depthwise. In addition, this 
attachment can be equipped with a backing device (in case of non-use) 
by means of pneumatic pistons.

Détail sur système à persiennes. Il existe la possibilité de régler la posi-
tion des références aussi bien sur la longueur que sur la profondité.En 
outre cet accessoire peut etre demandé avec système de retrait en cas 
de non utilisation grâce à des vérins pneumatiques. 

Detalle del dispositivo para celosias. Se puede arreglar la posición de las 
referencias en la largura como también en la profundidad. Además, este 
accesorio,  puede ser pedido con el dispositivo de exclusión neumática.

ÑÂÚ‡Î¸ ÓÒÌ‡ÒÚÍË ‰Îfl Ê‡Î˛ÁË. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÔÓÎÓÊÂÌËfl 
ÛÔÓÓ‚, Í‡Í ÔÓ ‰ÎËÌÂ, Ú‡Í Ë ÔÓ „ÎÛ·ËÌÂ. KÓÏÂ ÚÓ„Ó, ˝Ú‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÊÂÚ 
·˚Ú¸ Á‡Í‡Á‡Ì‡ Ò ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ ÓÚ‚Ó‰‡ (‚ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl) ÔË ÔÓÏÓ˘Ë 
ÔÌÂ‚Ï‡ÚË˜ÂÒÍËı ˆËÎËÌ‰Ó‚. 

Gruppo idraulico per lo spostamento automatico della trave inferiore. Per 
mezzo di due pistoni idraulici posti all’estremità della trave inferiore è 
possibile  azionare automaticamente lo spostamento della trave nelle 
varie misure possibili. Il successivo blocco avviene per mezzo di altri 
pistoni idraulici

Hydraulic group to move automatically the lower beam. By means of two 
hydraulic pistons at the end of the lower beam, it’s possible to activate 
automatically the beam movement. The next locking takes place by 
means of other hydraulic pistons. 

Groupe hydraulique pour le déplacement de la poutre inférieure. Grâce à 
deux vérins hydrauliques situés à l’extremité de la poutre inférieure il est 
possible d’actionner le déplacement de la poutre aux differéntes mesures 
possibles. Le blocage ensuite s’effectue grâce à d’autres vérins hydrauli-
ques.

Grupo hidráulico para el desplazamiento automático de la traviesa infe-
rior. Mediante dos pistones hidráulicos situados a la extremidad de la 
misma es posible accionar automaticámente el desplazamiento de la tra-
viesa en las diferentes posiciones y el sucesivo bloqueo se produce 
mediante otros pistones hidráulicos.

ÉË‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËÈ ÛÁÂÎ ‰Îfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÒÏÂ˘ÂÌËfl ÌËÊÌÂÈ ·‡ÎÍË. èË 
ÔÓÏÓ˘Ë ‰‚Ûı „Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı ˆËÎËÌ‰Ó‚, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ı Ì‡ ÍÓÌˆÂ ÌËÊÌÂÈ 
·‡ÎÍË, ÏÓÊÌÓ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÒÏÂ˘ÂÌËÂ ·‡ÎÍË Ì‡ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â 
‡ÁÏÂ˚. èÓÒÎÂ‰Û˛˘‡fl ·ÎÓÍËÓ‚Í‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‰Û„Ëı 
„Ë‰‡‚ÎË˜ÂÒÍËı ˆËÎËÌ‰Ó‚.
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ATTREZZATURA PER GELOSIE A PASSO VARIABILE 
PER L’ASSEMBLAGGIO DI PERSIANE
Questa soluzione permette di avere passi diversi sulle due specchiature della porta 
persiana (regolazione da 30 a 40 mm), consentendo di mantenere fissa la posizione 
del traverso intermedio. Il notevole range di regolazione del passo (10 mm) permette 
di soddisfare un vasta gamma di lavorazioni con una sola barra. Possibilità di lavorare 
in due modi:  
SOLUZIONE A: barra di lavoro utile con misura massima del passo 2000 mm - Lavoro 
utile con misura minima del passo 1500 mm - Per l’alloggiamento di 50 stecche 
SOLUZIONE B: barra lavoro utile con misura massima del passo 
1000 mm - Lavoro utile con misura minima del passo 750 mm - Per l’alloggiamento 
di 25 stecche 
• Riga metrica per la visualizzazione del passo impostato 
• Perni estraibili per consentire l’alloggiamento del traverso 
• Struttura in alluminio 

VARIABLE PITCH JALOUSIE EQUIPMENT FOR ASSEMBLING BLINDS
This solution allows different pitches on both blind parts (adjustment from 
30 to 40 mm) with the possibility to keep fix the intermediate cross beam. The wide 
pitch adjustment (10 mm) allows to satisfy many different types of working with 
only a bar. Possibility to work in two ways:
SOLUTION A: working bar with pitch max. dimension of  2000 mm - Useful work with 
pitch min. dimension of 1500 mm - Slots for 50 slats.
SOLUTION B: working bar with pitch max. dimension of 1000 mm - Useful work with 
pitch min. dimension of 750 mm - Slots for 25 slats. 
• Metric ruler in order to see the set pitch. 
• Extractable pins to allow the positioning of the cross beam 
• Structure made of aluminium

GROUPE D’ASSEMBLAGE POUR PERSIENNE A PAS VARAIABLE
Ce système permet d’avoir un intervalle différent sur les portes à persiennes (réglage 
de 30 à 40 mm) permettant ainsi de maintenir fixe la position de la traverse 
intermédiaire. La marge de réglage du pas des persiennes (10mm) permet de 
satisfaire une vaste gamme de dimensions avec une seule barre. Il y a la possibilité de 
travailler de 2 manières: 
SOLUTION A: barre de travail utile avec dimensions max. du pas de 2000mm -Travail 
utile avec dimensions du pas 1500 mm. Encastrement de 50 lattes environs. 
SOLUTION B: barre de travail avec dimensions max du pas de 1000mm - Travail utile 
avec dimensions du pas 750 mm. Encastrement de 25 lattes environs. 
• Règle graduée pour visualiser le pas programmé 
• Tiges escamotables pour permettre le positionnement des traverses 
• Structure en aluminium 

DISPOSITIVO PARA CELOSIAS A PASO VARIABLE PARA 
EL ENSAMBLADO DE PERSIANAS.
Esta solución permite tener pasos diferentes entre los dos entrepaños de la puerta 
persiana (ajuste de 30 a 40 mm.), permitiendo de mantener fija la posición del 
travesaño intermedio. La notable posibilidad de ajuste del paso (10 mm.) permite 
satisfacer una amplia gama de elaboraciones con la misma barra. Posibilidad de 
trabajar en dos maneras:
SOLUCION A: barra de trabajo útil con medida max. del paso 2000 mm - Trabajo útil 
con medida mínima del paso 1500 mm - Engargolado de 50 varillas  
SOLUCION B: barra de trabajo útil con medida max. 
del paso 1000 mm - Trabajo útil con medida mínima 
del paso 750 mm - Engargolado de 25 varillas 
• Para ambas soluciones: 
• Regla milimetrada para la visualización del paso impostado 
• Pernos extraíbles para permitir el engargolado del travesaño 
• Estructura en aluminio

ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ ШТОРНЫХ СТАВЕНЬ С ИЗМЕНЯЕМЫМ ШАГОМ ДЛЯ 
СВЕРТЫВАЮЩИХСЯ ЖАЛЮЗЕЙ
Это решение позволяет иметь различные шаги на двух панелях "хамелеон" 
свертывающихся жалюзей (регулировка от 30 до 40 мм), позволяющих 
поддерживать неизменной позицию промежуточной траверсы. Значительный 
диапазон регулировки шага (10 мм) позволяет удовлетворить широкому 
ассортименту только с одной рейкой. Возможность работы двумя способами: 
РЕШЕНИЕ A: полезная рабочая рейка с максимальным размером шага 2000 мм - 
Полезная работа с минимальным размером шага 1500 мм - Для расположения 
50 планок 
РЕШЕНИЕ В: полезная рабочая рейка с максимальным размером шага 1000 мм - 
Полезная работа с минимальным размером шага 750 мм - Для расположения 
25 планок 
• Метрическая линейка для визуализации установленного шага  
• Вынимаемые штифты с целью позволить размещение траверсы в гнезда  
• Структура из алюминия
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•.Quadro.di.controllo.touch.screen
•.Touch.Screen.control.board
•.Écran.touch.screen
•.Cuadro.de.control.con.pantalla.táctil
• Пульт управления “touch screen”

•.Pulsante.d’emergenza
•.Emergency.push.button
•.Arrêt.d’urgence
•.Pulsador.de.emergencia
• KÌÓÔÍ‡ ‡‚‡ËÈÌÓÈ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË

•.Segnalazione.luminosa.dell’emergenza
•.Emergency.light
•.Signal.lumineux.pour.arrêt.d’urgence..
•.Indicator.luminoso.de.la.emergencia
• Ä‚‡ËÈÌ˚È Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î

•.Pulsante.“START”
•.START.button
•.Bouton.de.MARCHE.
•.Pulsador.de.“START”
• KÌÓÔÍ‡ “ëíÄêí”

•.Segnalazione.luminosa.di.tensione.
•.Power.signal.lamp
•.Indication.de.tension
•.Señalización.luminosa.de.tensión
• Индикатор наличия напряжения

1

1

2

2 3 4 5

3

4

5

Principale.caratteristiche.del.nuovo.quadro.comandi.è.l’unità.di.
impostazione.e.regolazione.computerizzata,.con.controllo.delle.
funzionalità.della.macchina.a.mezzo..sistema.“touch.screen” ..
L’impostazione.di.tutti.i.dati.necessari.al.funzionamento.dello.
strettoio..avviene.tramite.operatore.mediante.digitazione.
diretta.sul.display.e.riguarda:
-.. Impostazione.della.pressione.verticale.e.orizzontale..

di.lavoro
-.. Possibilità.di.scelta.fra.4.differenti.cicli.di.lavoro.
-.. Impostazione.del.tempo.di.pressata
-. Impostazione.dell’apertura.verticale.e.orizzontale.. .

a.fine.ciclo.
-.. Impostazione.dell’apertura.verticale.e.orizzontale.durante..

il.ciclo.
-.. Scelta.dei.tempi.di.funzionamento.del.premontaggio.
. (se.l’optional.è.montato)
-.. Segnalazione.di.eventuali.guasti.elettrici.
-.. Possibilità.di.scegliere.fra.5.differenti.lingue.impostate..

di.default.
.
Main.feature.of.the.new.control.board.is.the.electronic.
setting.and.control.unity,.which.allows.all.machine.
settings.through.the.TOUCH.SCREEN.system .
The.setting.of.all.necessary.function.data.is.made.by.the.
operator.who.digits.directly.on.the.display.the.following.
items:
-. vertical.and.horizontal.working.pressure.
-. possibility.to.choose.4.different.working.cycles
-. pressing.time
-. vertical.and.horizontal.opening.after.the.working.

cycle
-. vertical.and.horizontal.opening.during.the.working.

cycle
-. working.time.of.the.preassembling.unit.. .

(in.case.it.is.mounted.on.the.machine)
-.. alarm.signalling.of.electrical.faults
-. possibility.to.choose.among.5.default.languages

Les.caractéristiques.principales.du.nouveau.tableau.de.
commandes.sont.l’unité.de.programmation.et.le.réglage.
par.ordinateur.ainsi.que.le.contrôle.du.fonctionnement.
de.la.machine.par.système.« touch.screen » ..La.
programmation.de.toutes.les.données.nécessaires.au.
fonctionnement.de.la.cadreuse.advient.par.l’operateur.
en.utilisant.l’écran.et.concernant.les.points.suivants :
-. Programmation.de.la.pression.verticale.et.horizontale.

de.travail
-. Possibilité.de.choisir.4.cycles.différents.de.travail
-. Programmation.du.temps.de.pressage
-. Programmation.ouvertures.verticales.et.horizontale.

en.fin.de.cycle .
-. Choix.du.temps.de.fonctionnement.du.pré-montage.si.

option.montée.
-. Indication.des.éventuelles.pannes.électriques
-. Possibilité.de.choisir.entre.5.langues.programmées

Principal.característica.del.nuevo.cuadro.de.mandos.
es.la.unidad.de.ajuste.y.regulación.computerizada.con.
control.de.las.funcionalidades.de.la.máquina.mediante.
sistema.de.pantalla.táctil .
El.ajuste.de.todos.los.datos.necesarios.al.funcionamiento.
del.banco.de.armar.se.realiza.mediante.operador.con.
digitación.directa.en.la.pantalla.y.concierne:
-.. Ajuste.de.la.presión.vertical.y.horizontal.de.trabajo
-.. Posibilidad.de.elección.entre.4.diferentes.ciclos.de.

trabajo
-.. Regulación.del.tiempo.de.prensado
-.. Regulación.de.la.apertura.vertical.y.horizontal..a.fin.

de.ciclo
-. .Regulación.de.la.apertura.vertical.y.horizontal..

durante.el.ciclo
-.. Elección.de.los.tiempos.de.funcionamiento.del.pre-

montaje.(si.el.opcional.está.instalado)
-.. Señalización.de.eventuales.averías.eléctricas
-.. Posibilidad.de.elegir.entre.5.diferentes.idiomas

Главной особенностью нового пульта 
управления является компьютеризированный 
блок ввода данных, регулировок и управления 
всеми функциями станка посредством дисплея 
“touch screen”. Ввод данных, необходимых для 
работы ваймы, осуществляется простым 
касанием пальца оператора экрана и включает:
- Задание рабочего давления по вертикали и 

горизонтали
- Возможность выбора 1 из 4 рабочих циклов
- Задание времени прессования
- Задание вертикального и горизонтального 

открывания в конце рабочего цикла
- Задание вертикального и горизонтального 

открывания во время рабочего цикла
- Выбор времени работы цикла 

предварительной сборки    
(если функция установлена)

- Сигнализация о возможных неисправностях
- Выбор из 5 языков отображения информации
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Nell’ottica di soddisfare sempre le esigenze del 
cliente, la nostra Società è disponibile a collaborare 
con i Sigg. clienti per la progettazione e realizzazione 
di versioni speciali di macchine per l’assemblaggio dei 
serramenti. In queste immagini sono presentati due 
esempi di ciò che è possibile realizzare. La fotografia 
A rappresenta una strettoio a controllo numerico 
(Futura Cnc) con pressioni di lavoro maggiorate 
(pressione verticale doppia rispetto alla standard). La 
fotografia B rappresenta una versione speciale con 
pressioni di lavoro sia orizzontale che verticale 
maggiorate. 

In order to satisfy our customers’ specific needs, 
Ormamacchine is willing to co-operate with his clients 
to study and design special versions of presses to 
assemble frames. 
These pictures show a few examples of what can be 
realised:
• picture ‘A’ shows FUTURA CNC frame press 
(numeric control) with higher working pressure (vertical 
pressure double than standard);
• picture ‘B’ shows a special model with increased 
pressures (both vertical and horizontal) 

Dans le but de satisfaire toujours les exigences de nos 
clients, notre Société est toujours disponible à une 
collaboration dans le projet et la réalisation de versions 
spéciales de machines d’assemblage. Sur ces photos 
sont répresentées deux exemples de réalisations 
particulières. La photo A représente une cadreuse 
Futura à contrôle numerique (Futura Cnc) avec des 
pressions de travail spéciales (pression verticale 
double du standard). Par contre, sur la photo B, est 
presentée une version spéciale avec des vérins 
horizontaux et verticaux à pressions majorées. 

Con el objeto de satisfacer siempre la exigencia del 
cliente, nuestra Sociedad está dispuesta a colaborar 
con los señores clientes para el proyecto y realización 
de versiones especiales de bancos de armar. En estas 
imagenes están representados dos ejemplos de lo que 
se puede realizar. La fotografia A representa un banco 
de armar FUTURA a control numérico (FUTURA CNC) 
con el doble de presión de trabajo con respecto a la 
estandard. En la fotografia B se representa una version 
especial con presión de trabajo vertical y horizontal 
aumentada al doble con respecto a la versión 
estandard. 

ë ˆÂÎ¸˛ Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚÂÈ 
Á‡Í‡Á˜ËÍÓ‚, Ì‡¯‡ ÙËÏ‡ „ÓÚÓ‚‡ Í ÒÓÚÛ‰ÌË˜ÂÒÚ‚Û Ò 
Ì‡¯ËÏË ÍÎËÂÌÚ‡ÏË ‰Îfl ÔÓÂÍÚËÓ‚‡ÌËfl Ë 
ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËfl ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ Ï‡¯ËÌ ‰Îfl 
Ò·ÓÍË ÔÂÂÔÎÂÚÓ‚. ç‡ ‰‡ÌÌ˚ı ËÁÓ·‡ÊÂÌËflı 
ÔË‚Ó‰flÚÒfl ‰‚‡ ÔËÏÂ‡ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 
ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌÓ. ç‡ ÙÓÚÓ„‡ÙËË Ä ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ÚËÒÍË 
Futura Ò ˜ËÒÎÓ‚˚Ï ÔÓ„‡ÏÏÌ˚Ï ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂÏ (Futura 
óèì) Ò Û‚ÂÎË˜ÂÌÌ˚Ï ‡·Ó˜ËÏ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ (‰‚ÓÈÌÓÂ 
‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ ÒÓ 
ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚Ï). ç‡ ÙÓÚÓ„‡ÙËË Ç ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ 
ÒÔÂˆË‡Î¸Ì‡fl ‚ÂÒËfl Ò Û‚ÂÎË˜ÂÌÌ˚Ï ‚ÂÚËÍ‡Î¸Ì˚Ï Ë 
„ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Ï ‡·Ó˜ËÏ ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ.

• I dati non sono impegnativi e possono essere modificati senza preavviso da parte del costruttore.
• The characteristics are not binding and may be modified or changed without notice from the manufacturer.
• Les donnees techniques sont indicatives et sans engagement de notre part.
• Características y datos técnicos que se refieren no son empeñativos y pueden ser variados por parte 
 del constructor sin aviso.
• Ñ‡ÌÌ˚Â ÌÂÓ·flÁ˚‚‡˛˘ËÂ, ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÏÓÊÂÚ ËÁÏÂÌËÚ¸ Ëı ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl.

Futura

CARATTERISTICHE TECNICHE 
TECHNICAL FEATURES • DONNEES TECHNIQUES 
DATOS TECNICOS • íÖïçàóÖëKàÖ ïÄêÄKíÖêàëíàKà

Dimensioni max. di lavoro mm
Max working dimensions mm
Dimensions max de travail mm 3000x1700 3000x2000 3500x2000 3500x2500
Dimensiones maximas de trabajo mm
å‡ÍÒ. ‡·Ó˜ËÂ ‡ÁÏÂ˚, ÏÏ

 
  2 ø 90 mm 2 ø 90 mm 2 ø 90 mm 2 ø 90 mm
   800 mm 1100 mm 1100 mm 1300 mm
  11,5 ton 11,5 ton 11,5 ton 11,5 ton
 
        
        
        
        
        

 
  2 ø 65 mm 2 ø 65 mm 2 ø 65 mm 2 ø 65 mm
  1200 mm 1200 mm 1500 mm 1500 mm
  2,1 ton 2,1 ton 2,1 ton 2,1 ton
      
        
        
        
        
        

Potenza motori
Motor
Moteur 2 Hp 2 Hp 2 Hp 2 Hp
Potencia motor
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÈ 

Dimensioni max ingombro mm 
Max overall dimension mm 3800 x 3800 x 4300 x 4300 x
Dimensions max d’encobrement mm 1200 x 1250 x 1250 x 1550 x
Medidas max embalaje mm 2360 h 2650 h 2650 h 3150 h
å‡ÍÒ. „‡·‡ËÚÌ˚Â ‡ÁÏÂ˚, ÏÏ

Peso
Weight  
Poids 1500 kg 1600 kg 1850 kg 2000 kg
Peso
ÇÂÒ  

 
  2 ø 65 mm 2 ø 65 mm 2 ø 65 mm 2 ø 65 mm
  1200 mm 1200 mm 1500 mm 1500 mm
  6 ton 6 ton 6 ton 6 ton
 

 
Vertical pisotns 2 ø 90 mm 2 ø 90 mm 2 ø 90 mm 2 ø 90 mm
Vérins verticaux 800 mm 1100 mm 1100 mm 1300 mm
Pistones verticales 14 ton 14 ton 14 ton 14 ton
ÇÂÚËÍ‡Î¸Ì˚Â ÔÓ¯ÌË 

SERIE
L

SERIE
P

SERIE
L

SERIE
P

Pistoni verticali
Vertical pistons
Vérins verticaux
Pistones verticales
ÇÂÚËÍ‡Î¸Ì˚Â ÔÓ¯ÌË

Pistoni orizzontali
Horizontal pistons
Vérins horizontaux
Pistones horizontales
ÉÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Â ˆËÎËÌ‰˚
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